隐喻翻译在中国
隐喻问题始终是翻译研究领域中的一个棘手问题，如何准确地传达源语对目标语的深层含义 一直是译者的一项艰巨任务。目前的文献绝大多 数是局限于微观隐喻现象的探讨，极少有综合研 究成果能从整体上把握国内隐喻翻译的过去，展 望未来、预测方向。基于这一事实，本文不揣浅陋， 认为对国内隐喻翻译研究的现状进行耙梳、回顾和分析是必要的。笔者通过归纳国内学者在隐喻 翻译方面取得的成果，指出当前研究存在的局限和不足，并提出一些合理化建议，力图为国内隐喻翻译研究提供借鉴和参考。

中国学界直到 20 世纪 90 年代才开始通过着手编辑和翻译纽马克的专著和教材唤起学界对隐喻翻译问题的重视。中国译者在 20 世纪 90 年代中期开始介绍西方的隐喻翻译观以来，隐喻翻译问题在中国逐渐得到了广泛关注，成为热点话题。作为核心期刊文献析出的主要来源之一的《中文核心期刊要目总览》（2017 年版） 于 2018 年 12 月由北京大学出版社出版，由北京大学图书馆、 北京多所高校图书馆、国家图书馆、中国科学技术 信息研究所及中国科学院国家科学图书馆等 27个相关单位的百余名专家和工作人员共同研究、 编写，旨在为图书情报部门对中文学术期刊的评估与订购，为读者导读提供参考依据。CSSCI 是中文社会科学引文索引 （Chinese Social Sciences Citation Index）的首字母缩略词，用以检索中文社会科学领域的论文收录和文献被引用情况。两种评价期刊由中国的权威教授鉴定，代表着中国学术界的前沿方向，在中国学术界扮演着重要的角色，是全国各科研机构、高校的学术、学科、项目及成果评价与评审的重要依据和指标。

表 1 说明了在国内核心期刊上发表的关于隐喻翻译的 128 篇论文中，《中国翻译》以 10 篇的发文量位居榜首，也成为探讨隐喻翻译领域的主要平台之一。其次是《上海翻译》（9 篇），再次是《外语教学》（8 篇） 和《外国语文》（8 篇）、《中国科技翻 译》（7 篇）、《外语与外语教学》（5 篇） 和《外语学 刊》（5 篇）。根据发文量视之，与讨论隐喻本体的文 章车载斗量形成鲜明对比的是，隐喻翻译的文章 散落在各家期刊当中，总体文献数量不足，遑论专门性的讨论，尤其是隐喻翻译方面的专栏还未见到。

